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AUGLYSING

um samning vid Rissland um endurvidtoku.

Samningur milli rikisstjornar {slands og rikisstjornar Réssneska sambandsrikisins um endur-
vidtoku, sem gerdur var i Moskvu 23. september 2008, 60ladist gildi 1. mars 2010.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal meod auglysingu pessari.

betta er hér meod gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytinu, 26. dgust 2022.

F.h.r
Martin Eyjolfsson.

Anna Johannsdottir.
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Fylgiskjal.
SAMNINGUR
milli rikisstjornar islands og
rikisstjornar Russneska sambandsrikisins
um endurviotoku.
SAMNINGSADILARNIR,

Rikisstjorn fslands og rikisstjorn Riissneska sambandsrikisins,

sem einsetja sér a0 efla samstarf sin 4 milli i pvi skyni ad stemma stigu vid 6l6glegum innflutningi
folks med arangursrikari adferoum,

sem hafa { huga hin nanu tengsl milli Evropubandalagsins og Islands, einkum med skirskotun til
samningsins fra 18. mai 1999 sem rad Evropusambandsins og lyoveldid Island og konungsrikid
Noregur gerdu med sér um patttoku hinna sidarnefndu i framkvaemd, beitingu og préun Schengen-
gerdanna,

sem hafa hliosjon af samningnum milli Evrépubandalagsins og Russneska sambandsrikisins fra
25. mai 2006 um endurvidtoku,

sem visa til sameiginlegrar yfirlysingar, sem fylgir fyrrnefndum samningi, vidvikjandi lydveldinu
Islandi og Konungsrikinu Noregi,

sem vilja, med samningi pessum og gagnkvemum hatti, taka upp hradvirkar og arangursrikar
aoferdir vio a0 bera kennsl 4 og senda til baka menn sem uppfylla ekki, eda uppfylla ekki lengur,
skilyrdi fyrir komu til, veru 4 eda busetu 4 yfirradasvaedum Islands eda Russneska sambandsrikisins
og greida fyrir gegnumferd slikra manna i anda gédrar samvinnu,

sem leggja dherslu d ad samningur pessi er med fyrirvara um rétt, skuldbindingar og abyrgd
fslands og Russneska sambandsrikisins ad pjodarétti, medal annars samkvaemt akvadum alpjodlegra
mannréttindalaga, eins og pau eru stadfest, einkanlega i almennu mannréttindayfirlysingunni fra 10.
desember 1948, alpjodasamningnum um borgaraleg og stjornmalaleg réttindi fra 16. desember 1966,
samningnum um réttarstodu fléttamanna fra 28. juli 1951 og vidbdtarsamningnum um réttarstoou
fléttamanna frd 31. jantar 1967, Evropusattméalanum um verndun mannréttinda og mannfrelsis fra 4.
névember 1950, 4samt bokun nr. 4 vid hann frd 16. september 1963, og samningnum gegn pyndingum
og annarri grimmilegri, 6mannlegri eda vanvirdandi medferd eda refsingu fra 10. desember 1984,

HAFA ORDID ASATTIR UM EFTIRFARANDI:

1. gr.
Skilgreiningar.

[ samningi pessum hafa eftirfarandi hugtok p4 merkingu sem hér greinir:

a) ,.endurviotaka* merkir flutning rikis, sem leggur fram beidni, og vidtoku rikis, sem beioni er
beint til, 4 ménnum (rikisborgurum rikisins, sem beidni er beint til, rikisborgurum pridja lands
eda rikisfangslausum monnum) sem ljost er ad komid hafa til, verid i eda haft busetu i rikinu,
sem leggur fram beidni, 4 616glegan hatt, i samraemi vid dkvaedi samnings pessa,

b) ,rikisborgari Islands* eda ,islenskur rikisborgari merkir hvern pann mann sem hefur rikis-
fang i fslandi samkvaemt 16gum pess,

c) ,.rikisborgari Russneska sambandsrikisins eda ,,russneskur rikisborgari* merkir hvern pann
mann sem hefur rikisfang i Russneska sambandsrikinu samkvamt l6gum pess,

d) ,rikisborgari pridja lands* merkir hvern pann mann sem hefur rikisfang annars stadar en a
[slandi eda i Russneska sambandsrikinu,

e) ,rikisfangslaus madur” merkir hvern pann mann sem hefur hvorki rikisfang 4 fslandi né i
Russneska sambandsrikinu og getur ekki faert sonnur 4 ad hann sé rikisborgari nokkurs annars
rikis,



Nr. 48 26. agust 2022

f) ,.dvalarleyfi merkir hvers konar opinbert leyfi sem fsland eda Russneska sambandsrikid
gefur at og heimilar manni ad hafa busetu 4 yfirradasvaedi {slands eda Russneska sambands-
rikisins. Fratalin eru bradabirgdaleyfi til pess ad dvelja 4 yfirradasvaedum fyrrnefndra rikja i
tengslum vid medferd umsoknar um haeli eda umsoknar um dvalarleyfi,

g) ,vegabréfsaritun® merkir heimild, sem Island eda Russneska sambandsrikid gefur ut, eda
akvordun, sem Island eda Russneska sambandsrikid tekur, sem naudsynleg er vegna komu til
eda gegnumferdar um yfirradasvaedi Islands eda Russneska sambandsrikisins. Fratalinn er
sérflokkur vegabréfsaritana til gegnumferdar um flugvoll,

h) ki sem leggur fram beidni“ merkir pad riki (island eda Russneska sambandsrikid) sem
leggur fram beidni um endurviotdku skv. I11. hluta eda umsdkn um gegnumferd skv. IV. hluta
samnings pessa,

i) ,riki sem beidni er beint til* merkir pad riki (island eda Russneska sambandsriki®) sem beidni
um endurvidtoku skv. III. hluta eda umsokn um gegnumfero skv. I'V. hluta samnings pessa er
beint til,

j) logbeert yfirvald merkir hvert pad innlenda yfirvald 4 fslandi eda i Russneska sambands-
rikinu sem er falid ad annast framkvamd samnings pessa eins og tilgreint er i tvihlida bokun
um framkvaemd sem fsland og Riissneska sambandsrikid gera sin 4 milli { samraemi vid a-1id
1. mgr. 20. gr. samnings pessa,

k) ,landamcerasveedi merkir yfirradasvaedi hatha vid sjo, p.m.t. tollsvaedi, og alpjodaflugvalla
Islands og Russneska sambandsrikisins,

1) ,landamcerastéo” merkir hverja pa landamarastd par sem fsland eda Russneska sambands-
rikid heimila ad farid sé yfir landameeri sin 4 1401 og legi, par med taldir alpjodaflugvellir og
hafhnir vio s;jo,

m) ,,gegnumferd* merkir ferd rikisborgara pridja lands eda rikisfangslauss manns um yfirrada-
svae0i pess rikis sem beidni er beint til, medan for hans stendur yfir fra rikinu sem leggur fram
beidni til akvordunarlands.

I. HLUTI
SKYLDA RUSSNESKA SAMBANDSRIKISINS TIL ENDURVIDTOKU
2. gr.
Endurviotaka russneskra rikisborgara.

1. Russneska sambandsrikid skal, ad beidni Islands og i samraemi vid méalsmedferdina sem kvedid

er a um i samningi pessum, taka vid hverjum peim manni sem uppfyllir ekki, eda uppfyllir ekki
lengur, gildandi skilyrdi fyrir komu til, veru 4 eda busetu & yfirradasvadi Islands, ad pvi tilskildu
ad fyrir liggi stadfesting pess efnis, 1 samreemi vid 9. gr. samnings pessa, ad hlutadeigandi madur
sé rikisborgari Russneska sambandsrikisins.
Hid sama gildir um menn sem dvelja 6loglega i {slandi eda hafa 6l6glega bisetu par og hofou
rissneskt rikisfang vid komu til yfirradasvaedis Islands en afséludu sér sidar rissnesku rikisfangi
i samraemi vid landslog Russneska sambandsrikisins an pess ad 60last rikisfang eda dvalarleyfi i
fslandi eda einhverju 6dru riki.

2. Eftir ad Russneska sambandsrikid hefur gefio jakveett svar vio beidni um endurvidtoku skal til
pess bart sendirdd eda raedisskrifstofa Russneska sambandsrikisins, 6had vilja pess manns sem
taka 4 vi0 aftur, eftir pvi sem porf krefur og an tafar, gefa ut naudsynleg ferdaskilriki vegna
endurkomu fyrrnefnds manns sem gilda i 30 almanaksdaga. Ef eigi reynist unnt, af einhverjum
astedum, ad flytja hlutadeigandi mann & gildistima fyrrnefndra ferdaskilrikja skal til pess baert
sendirad eoda raedisskrifstofa Russneska sambandsrikisins gefa ut ny ferdaskilriki an tafar sem
gilda jafn lengi og hin fyrri.

3. gr.
Endurviotaka rikisborgara pridja lands og manna an rikisfangs.
1. Russneska sambandsrikid skal, ad beidni Islands og i samraeemi vid malsmedferdina sem kvedid
er 4 um i samningi pessum, taka vid hverjum peim rikisborgara pridja lands eda rikisfangslausum
manni sem uppfyllir ekki, eda uppfyllir ekki lengur, gildandi skilyrdi fyrir komu til, veru 4 eda
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busetu 4 yfirradasvaedi Islands, ad pvi tilskildu ad unnt sé ad syna fram 4, i samraemi vid 10. gr.

samnings pessa, ad hlutadeigandi madur:

a) sé, pegar beidnin um endurvidtoku er 16gd fram, handhafi gildrar vegabréfsaritunar, sem
Russneska sambandsrikid hefur gefid ut, vid komu til yfirradasvaedis Islands beint fra
yfirradasvaedi Russneska sambandsrikisins eda

b) sé, pegar beidnin um endurvidtdku er 16gd fram, handhafi gilds dvalarleyfis sem Russneska
sambandsrikid hefur gefio ut eda

¢) hafi komid inn & yfirradasveedi fslands 4 6loglegan hatt beint fra yfirradasvadi Rissneska
sambandsrikisins.

2. Endurviotdkuskyldan, sem kvedio er 4 um i 1. mgr. pessarar greinar, gildir ekki ef:

a) hlutadeigandi rikisborgari pridja lands eda rikisfangslaus madur hefur einungis fario um flug-
svaedi a alpjodaflugvelli i Russneska sambandsrikinu eda

b) Island hefur gefid ut vegabréfsaritun eda dvalarleyfi fyrir hlutadeigandi rikisborgara pridja
lands eoa rikisfangslausan mann, nema s& madur hafi vegabréfsaritun eda dvalarleyfi, sem
Russneska sambandsrikid hefur gefio it, sem hefur lengri gildistima eda

¢) hlutadeigandi rikisborgari pridja lands eda rikisfangslaus madur hafdi adgang ad yfirrada-
svaedi Islands 4n vegabréfsaritunar.

3. Eftir ad Russneska sambandsrikid hefur gefid jakvatt svar vid beidni um endurvidtoku skal fsland
gefa ut ferdaskilriki fyrir hlutadeigandi mann sem Russneska sambandsrikid vidurkennir (islenskt
vegabréf fyrir Gtlendinga sem gildir vegna ferdar til Russneska sambandsrikisins).

II. HLUTI
SKYLDA ISLANDS TIL ENDURVIDTOKU
4. gr.
Endurvidtaka islenskra rikisborgara.

1. Island skal, ad beidni Riissneska sambandsrikisins og i samrami vid malsmedferdina sem kvedid

er a um i samningi pessum, taka vid hverjum peim manni sem uppfyllir ekki, eda uppfyllir ekki
lengur, gildandi skilyrdi fyrir komu til, veru 4 eda busetu 4 yfirradasvaedi Russneska sambands-
rikisins, ad pvi tilskildu ad fyrir liggi stadfesting pess efnis, i samraemi vid 9. gr. samnings pessa,
a0 hlutadeigandi madur sé¢ islenskur rikisborgari.
Hid sama gildir um menn sem dvelja 6loglega i Russneska sambandsrikinu eda hafa 6loglega
busetu par og hofou islenskt rikisfang vid komu til yfirradasvadis Russneska sambandsrikisins
en afsludu sér sidar islensku rikisfangi i samraemi vid landslog {slands 4n pess ad 6dlast rikisfang
eda dvalarleyfi i Russneska sambandsrikinu eda einhverju 6dru riki.

2. Eftir ad [sland hefur gefid jakveett svar vid beidni um endurvidtoku skal til pess beert sendirad eda
raedisskrifstofa {slands, 6had vilja pess manns sem taka 4 vid aftur, eftir pvi sem porf krefur og
an tafar, gefa Gt naudsynleg ferdaskilriki vegna endurkomu fyrrmefnds manns sem gilda i 30
almanaksdaga. Ef eigi reynist unnt, af einhverjum asteedum, ad flytja hlutadeigandi mann a gildis-
tima fyrrefndra ferdaskilrikja skal fsland gefa ut ny ferdaskilriki 4n tafar sem gilda jafn lengi og
hin fyrri.

5. gr.
Endurviotaka rikisborgara pridja lands og manna an rikisfangs.

1. Island skal, ad beidni Russneska sambandsrikisins og i samraemi vid malsmedferdina sem kvedid
er 4 um i samningi pessum, taka vid hverjum peim rikisborgara pridja lands eda rikisfangslausum
manni sem uppfyllir ekki, eda uppfyllir ekki lengur, gildandi skilyrdi fyrir komu til, veru 4 eda
busetu 4 yfirradasveedi Rssneska sambandsrikisins, ad pvi tilskildu ad unnt sé ad syna fram 4, i
samraemi vid 10. gr. samnings pessa, ad hlutadeigandi madur:

a) sé, pegar beionin um endurvidtoku er 16go fram, handhafi gildrar vegabréfsaritunar, sem
fsland hefur gefid ut, vid komu til yfirradasvedis Rissneska sambandsrikisins beint fra
yfirradasvaedi hins fyrrnefnda eda

b) sé, pegar beidnin um endurvidtoku er 16gd fram, handhafi gilds dvalarleyfis sem {sland hefur
gefio ut eda
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¢) hafi komid inn & yfirrddasvedi Russneska sambandsrikisins 4 6loglegan hatt beint fra
yfirradasvadi Islands.
2. Endurvidtokuskyldan, sem kvedid er 4 um i 1. mgr. pessarar greinar, gildir ekki ef:
a) hlutadeigandi rikisborgari pridja lands eda rikisfangslaus maodur hefur einungis fario um
flugsvaedi a alpjodaflugvelli i fslandi eda
b) Russneska sambandsrikid hefur gefid ut vegabréfsaritun eda dvalarleyfi fyrir hlutadeigandi
rikisborgara pridja lands eda rikisfangslausan mann, nema s& madur hafi vegabréfsaritun eda
dvalarleyfi, sem {sland hefur gefid tit, sem hefur lengri gildistima eda
¢) hlutadeigandi rikisborgari pridja lands eda rikisfangslaus madur hafdi adgang ad yfirrada-
svae0i Russneska sambandsrikisins an vegabréfsaritunar.
3.  Eftir ad sland hefur gefid jakvztt svar vid beidni um endurvidtoku skal Russneska sambandsrikid
gefa ut ferdaskilriki, sem Island vidurkennir, fyrir manninn sem til stendur ad taka vid aftur.

II. HLUTI
ENDURVIDTOKUFERLID
6. gr.

Beioni um endurviotéku.

1. Naudsynlegt er, med fyrirvara um 2. mgr., ad leggja fram beidni um endurvidtdku hja 16gbaru
yfirvaldi rikisins, sem beidni er beint til, vegna sérhvers flutnings manns, sem taka 4 vid aftur 4
grundvelli einhverra peirra skyldna er um getur i 2.—5. gr. samnings pessa.

2. bratt fyrir dkveedi 2.-5. gr. samnings pessa er ekki naudsynlegt ad leggja fram beidni um endur-
viotoku hafi s& madur, sem til stendur ad taka vid aftur, gilt innlent vegabréf og, ef slikur madur
er rikisborgari pridja lands eda rikisfangslaus madur, einnig gilda vegabréfsaritun eda dvalarleyfi
fra pvi riki sem er skylt ad taka vid honum.

3. Hafi madur verid handtekinn 4 landamerasvaedi rikisins, sem leggur fram beidni, eftir ad hafa
fario yfir landameerin med 616glegum heetti beint fra yfirrddasveedi pess rikis sem beioni er beint
til, getur rikid, sem leggur fram beioni, sent beidni um endurvidtoku innan tveggja virkra daga
fra pvi ad madurinn var handtekinn (flytimedferd).

7. gr.
Efni beiona um endurvidtoku.
1. Eftirfarandi upplysingar komi fram i 6llum beidnum um endurvidtdku:

a) upplysingar um hlutadeigandi mann (t.d. eiginndfn, kennindfn, feedingardagur og ar og, ef
pess er kostur, faedingarstadur og sidasti busetustadur),

b) sdnnunargdgn um rikisfang, 6l6glega komu og buisetu og forsendur fyrir endurvidtoku rikis-
borgara pridja lands og rikisfangslausra manna eins og fram kemur i 1. mgr. 3. gr. og 1. mgr.
5. gr. samnings pessa.

2.  Eftirfarandi upplysingar @ttu og ad koma fram i beidni um endurviotoku ad pvi marki sem pvi
verdur vio komio:

a) yfirlysing pess efnis ad madurinn, sem til stendur ad flytja, kunni ad parfnast adstodar eda
umdnnunar, ad pvi tilskildu ad hlutadeigandi madur hafi med skyrum heetti sampykkt yfir-
lysinguna,

b) hvers konar adrar verndar- eda Oryggisradstafanir sem kunna ad vera naudsynlegar vegna hins
tiltekna flutnings.

3. Almennt eydublad fyrir beidnir um endurvidtoku fylgir i 1. vidauka vid samning pennan.

8. gr.
Svar vio beidni um endurviotéku.
Svar vio beidni um endurvidtoku skal vera skriflegt.
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9. gr.
Sonnunargdgn um rikisfang.

1. Unnt er ad stadfesta rikisfang, sbr. 1. mgr. 2. gr. og 1. mgr. 4. gr. samnings pessa, med ad minnsta
kosti einum af peim skilrikjum sem eru talin upp i 2. vidauka vid samning pennan, jafnvel pott
gildistimi peirra sé¢ Gtrunninn. Ef fyrrnefndum skirteinum er framvisad skulu Island og Russneska
sambandsrikid vidurkenna rikisfang med gagnkvemum hetti an pess ad krefjast frekari sann-
profunar.

2. Ef ekki reynist unnt ad framvisa einhverjum peim skilrikjum sem eru talin upp i 2. vidauka vid
samning pennan ma stadfesta rikisfang, sbr. 1. mgr. 2. gr. og 1. mgr. 4. gr. samnings pessa, med
a0 minnsta kosti einum af peim skilrikjum sem eru talin upp i 3. vidauka vid samning pennan,
jafnvel pott gildistimi peirra sé Gitrunninn.

—  Efskilrikjum, sem eru talin upp i 3. vidauka A vid samning pennan, er framvisad skulu {sland
og Russneska sambandsrikio lita svo 4, med gagnkvaemum haetti, ad rikisfang viokomandi sé
stadfest, nema pau geti synt fram 4 annad.

—  Sé skilrikjum, sem eru talin upp i 3. vidauka B vid samning pennan, framvisad skulu {sland
og Russneska sambandsrikid lita svo 4, med gagnkvemum hetti, ad grundvollur sé fyrir pvi
a0 hefja videigandi sannprofun.

3. Eigi er unnt ad stadfesta rikisfang med f6lsudum skilrikjum.

4. Sé eigi unnt ad framvisa neinum peirra skilrikja sem eru talin upp i 2. og 3. vidauka vid samning
pennan skal til pess bart diplomatiskt fyrirsvar eda radisskrifstofa {slands eda Russneska
sambandsrikisins, ad fram kominni beidni par um, gera radstafanir asamt 16gbaeru yfirvaldi
rikisins, sem leggur fram beidni, um ad reda vid manninn, sem til stendur ad taka vio aftur, an
otilhlydilegra tafa i pvi skyni ad stadfesta rikisfang hans. Kveoiod skal 4 um verklag vio slik viotol
i bokun um framkvaemd sem melt er fyrir um 1 20. gr. samnings pessa.

10. gr.
Sonnunargogn um rikisborgara pridju landa og menn an rikisfangs.

1. Sanna ma forsendur fyrir endurvidtoku rikisborgara pridju landa og rikisfangslausra manna, sem
melt er fyrirum i 1. mgr. 3. gr. og 1. mgr. 5. gr. samnings pessa, med ad minnsta kosti einu peirra
skjala sem eru talin upp 4. vidauka vid samning pennan. Island og Russneska sambandsrikid skulu
vidurkenna o&ll slik sénnunargdgn med gagnkvaemum haetti, an pess ad krefjast frekari sann-
profunar.

2. Fera ma sonnur, med 6beinum hatti, 4 forsendur fyrir endurviotdku rikisborgara pridju landa og
rikisfangslausra manna, sem melt er fyrir um i 1. mgr. 3. gr. og 1. mgr. 5. gr. samnings pessa,
med ad minnsta kosti einu peirra skjala sem eru talin upp i 5. vidauka vid samning pennan.

— Efsonnunargdgnum, sem eru talin upp i 5. vidauka A vid samning pennan, er framvisad skulu
fsland og Russneska sambandsrikid lita svo 4 ad skilyrdum hafi verid fullnaegt, nema pau geti
synt fram 4 annad.

— Efsonnunargdégnum, sem eru talin upp i 5. vidauka B vid samning pennan, er framvisad skulu
Island og Russneska sambandsrikid lita svo 4 ad grundvéllur sé fyrir pvi ad hefja videigandi
sannprofun.

3. Eigi er unnt ad sanna forsendur fyrir endurviotdku rikisborgara pridju landa og rikisfangslausra
manna med folsudum skilrikjum.

4. Syna ber fram 4 616glega komu, veru eda biisetu med ferdaskilrikjum hlutadeigandi manns sem i
vantar naudsynlega vegabréfsaritun eda dvalarleyfi. Tilhlydilega rokstudd yfirlysing rikisins, sem
leggur fram beidni, pess efnis a0 komid hafi 1 1j6s ad hlutadeigandi madur hafi ekki naudsynleg
ferdaskilriki, vegabréfsaritun eda dvalarleyfi telst einnig sannindamerki um 6l6glega komu, veru
eda busetu ad dérannsdkudu mali.

11. gr.

Frestur.
1. Beioni um endurviotdku skal leggja fram hja l6gbaru yfirvaldi rikisins, sem beidni er beint til,
eigi sidar en 180 almanaksddgum fra peim degi pegar 16gbert yfirvald rikisins, sem leggur fram
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beidnina, fer vitneskju um ad rikisborgari pridja lands eda rikisfangslaus maour uppfylli ekki,
eda uppfylli ekki lengur, gildandi skilyrdi fyrir komu, veru eda busetu.

2. Svara skal beioni um endurvidtoku innan 25 almanaksdaga fra stadfestum vidtokudegi beion-
innar. Séu lagalegar eda raunsannar hindranir i vegi pess ad beidninni sé svarad timanlega skal
framlengja frestinn i allt ad 60 almanaksdaga ad fram kominni rokstuddri beidni.

3. Efum raedir beidni um endurvidtoku samkvaemt flytimedferd, sbr. 3. mgr. 6. gr. samnings pessa,
verour ad gefa svar innan tveggja virkra daga (sem er i samreemi vio 16ggjof pess rikis sem beidni
er beint til) fra stadfestum vidtokudegi beidninnar.

4. begar fresturinn, er um getur i 2. og 3. mgr. pessarar greinar, rennur ut skal 1itid svo 4 ad beidnin
hafi verio sampykkt.

5. Flytja ber hlutadeigandi mann innan 90 almanaksdaga. Ef um radir flutning i samraemi vid
flytimeodferod, skv. 3. mgr. 6. gr. samnings pessa, skal flytja hlutadeigandi mann innan tveggja
virkra daga. Heimilt er ad framlengja pennan frest, a0 fram kominni rokstuddri beioni par um,
um pann tima sem pad tekur ad yfirstiga lagalegar hindranir eda hindranir vid framkvamd.
Frestir, sem kvedid er 4 um i pessari malsgrein, hefjast fra og med peim degi pegar jakvaett svar
berst vid beidni um endurvidtoku.

12. gr.
Beioni um endurviotéku synjad.
Ef beidni um endurvidtoku er synjad skal rokstydja slika synjun.

13. gr.
Adferdir vid flutning og flutningsmati.

1. Adur en madur er fluttur skulu hlutadeigandi 16gbzer yfirvold a fslandi og i Rtissneska sambands-
rikinu gera skriflegar radstafanir fyrirfram vidvikjandi flutningsdegi, landamaerast60 og hugsan-
legum fylgdarménnum.

2. Heimilt er ad nota hvada fararteeki sem er, i lofti, 4 140i eda legi, til flutningsins. Sé madur sendur
til baka med flugi einskordast slikt ekki vid pjonustu innlends flugrekanda eda starfslids fra rikinu,
sem leggur fram beidni, heldur mé notast vid aetlunarflug jafnt sem leiguflug.

IV. HLUTI
GEGNUMFERD
14. gr.
Meginreglur.

1. Island og Russneska sambandsrikid skulu takmarka gegnumferd rikisborgara pridju landa eda
rikisfangslausra manna vio tilvik par sem eigi reynist unnt ad senda fyrrefnda menn beint aftur
til viotokurikis.

2. Island skal heimila gegnumferd rikisborgara pridju landa eda rikisfangslausra manna, fari
Russneska sambandsrikio fram & pad, og Russneska sambandsrikid skal heimila gegnumferd
rikisborgara pridju landa eda rikisfangslausra manna, fari fsland fram 4 pad, ef 4framhaldandi for
um onnur gegnumferdarriki og vidtaka af halfu vidtokurikis eru tryggoar.

3. Island eda Riissneska sambandsrikid geta synjad um gegnumferd:

a) ef heetta er 4 ad hlutadeigandi rikisborgari pridja lands eda rikisfangslaus madur seeti pynd-
ingum eda 6mannlegri eda vanvirdandi medferd eda refsingu eda hljoti daudadom eda seti
ofsoknum vegna kynpattar sins, triarbragda, pjodernis eda vegna pess ad hann tilheyrir
tilteknum pjoofélagshopi eda sakir stjornmalaskodana sinna i vidtokurikinu eda Odru
gegnumferdarriki eda

b) ef saksakja 4 hlutadeigandi rikisborgara pridja lands eda rikisfangslausan mann eda beita
hann vidurldgum i rikinu sem beidni er beint til eda 60ru gegnumferdarriki eda

c) af astedum er varda lyoheilsu, O6ryggi innanlands, allsherjarreglu eda adra pjédarhagsmuni
pess rikis sem beidni er beint til.

4. island eda Russneska sambandsrikid geta afturkallad sérhverja heimild, sem hefur verid gefin tt,
ef adstedur per, er um getur i 3. mgr. pessarar greinar og koma i veg fyrir framkvemd
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gegnumferdar, koma upp eda koma i ljos sidar meir, eda ef dframhaldandi for um hugsanleg
gegnumferdarriki eda endurvidtaka af halfu vidtdkurikis eru ekki lengur tryggdar. Ef pannig
hattar til skal rikid sem leggur fram beidnina taka aftur vid hlutadeigandi rikisborgara pridja lands
eda rikisfangslausum manni, eftir pvi sem naudsyn krefur og an tafar.

15. gr.
Framgangur gegnumferdar.

1. Umsokn um gegnumferd skal senda logbarum yfirvoldum skriflega og skal hun innihalda
eftirfarandi upplysingar:

a) hvers konar gegnumferd er um ad raeda (i lofti, 4 1401 eda legi), onnur hugsanleg gegnum-
feroarriki og azetladan endanlegan akvordunarstad,

b) upplysingar um hlutadeigandi mann (t.d. eiginnafn, kenninafn, feedingardag og ar og, ef pess
er kostur, faedingarstad, rikisfang, gerd og niimer ferdaskilrikja),

¢) hver fyrirhugud landamaerast60 sé, hvenzer flutningurinn fari fram og um hugsanlega adkomu
fylgdarmanna,

d) yfirlysingu pess efnis ad rikid, sem leggur fram beidnina, liti svo & ad skilyroum skv. 2. mgr.
14. gr. samnings pessa hafi verio fullnsegt og ad engar astaedur séu pekktar fyrir synjun skv.
3. mgr. 14. gr. samnings pessa.

Almennt eydublad, sem ber ad nota pegar sott er um gegnumferd, fylgir sem 6. vidauki vid

samning pennan.

2. Rikid, sem beidni er beint til, skal tilkynna 16gbarum yfirvéldum i rikinu, sem leggur fram beidni,
skriflega um sampykki fyrir viotdku og stadfesta um hvada landamaerastdo verdi farid og hvenaer
s¢ fyrirhugad ad vidtaka fari fram eda tilkynna um synjun um vidtoku og astaedur peirrar synjunar.

3. Fari gegnumferd fram loftleidis skal s& madur sem til stendur ad taka vid aftur og hugsanlegir
fylgdarmenn undanpegnir pvi ad verda sér iti um sérstaka vegabréfsaritun til gegnumferdar um
flugvoll.

4. Logber yfirvold pess rikis sem beidni er beint til skal, ad h6fou samradi, adstoda vid framkvamd
gegnumferdar, einkum med eftirliti med hlutadeigandi ménnum og med pvi ad leggja til
videigandi adstodu til pess.

V. HLUTI
KOSTNADUR
16. gr.
Flutningskostnadur og kostnadur vegna gegnumferdar.

Med fyrirvara um pann rétt 16gberra yfirvalda ad krefja mann, sem til stendur ad taka vid aftur,
e0a pridju adila um endurgreidslu kostnadar samfara endurviotoku skal rikid, sem leggur fram beidni,
bera allan kostnad af flutningi, sem hlyst af endurvidtoku og af gegnumfero, alla leid ad landameera-
std0 rikisins sem beidni er beint til.

VI. HLUTI
GAGNAVERND
17. gr.
Gagnavernd.
Einungis skal lata af hendi persénuupplysingar ef slikt reynist naudsynlegt pegar l6gbeer yfirvold
4 {slandi eda i Russneska sambandsrikinu, eftir pvi sem vid 4 hverju sinni, annast framkvaemd pessa
samnings. Pegar personuupplysingar eru latnar af hendi, unnid er ur peim eda peer medhondladar i
tengslum vid tiltekid mal skulu 16gbeer yfirvold 4 fslandi fara ad videigandi islenskri 16ggjof og 16gbaer
yfirvold i Russneska sambandsrikinu fara ad videigandi rassneskri 16ggjof. Auk pessa gilda
eftirfarandi meginreglur:
a) vinna skal Ur personuupplysingum & sanngjarnan og loglegan hatt,
b) safna ber personuupplysingum i peim sérstaka, skyra og logmaeta tilgangi ad annast
framkvamd pessa samnings og eigi skal vinna frekar tir peim med peim heetti a0 samraemist
ekki peim tilgangi,
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¢) persoénuupplysingar skulu vera fullnaegjandi, videigandi og ekki umfram pad sem naudsynlegt
er med tilliti til pess tilgangs sem séfnun peirra og/eda frekari Grvinnsla pjonar; nanar tiltekid
skulu personuupplysingar, sem eru latnar af hendi, einvéroungu varda eftirfarandi: upplys-
ingar um manninn sem til stendur a0 taka vio aftur (t.d. kenninafn, eiginnafn, fyrri nétn, nnur
néfn sem vidkomandi notar eda er pekktur undir eda folsk néfn, faedingardag og ar og
feedingarstad, kyn, nuverandi rikisfang og fyrra rikisfang ef um pad er ad reda),

— kennivottord eda vegabréf (gerd, nimer, gildistima, utgafudag, yfirvald sem gaf skilrikin
ut, utgafustad),

— aningarstadi og ferdaaetlanir,

— alrar naudsynlegar upplysingar sem gera kleift a0 bera kennsl 4 pbann mann sem til stendur
a0 taka vi0 aftur eda kanna skilyrdi fyrir endurvidtoku samkveemt samningi pessum,

d) personuupplysingar skulu vera nakveemar og uppfaerdar ef naudsyn krefur,

e) geyma ber persénuupplysingar i pvi formi ad ekki sé¢ unnt ad persénugreina upplysingar um
skrada adila lengur en porf er 4, midad vido markmidin med sdfnun upplysinganna eda frekari
vinnslu peirra,

f) hid logbera yfirvald, sem laetur af hendi personuupplysingar, og hid l6gbera yfirvald, sem
tekur vid persénuupplysingum, skulu baedi gera allar radstafanir, sem edlilegt ma teljast, til
bess ad tryggja med vidunandi haetti ad personuupplysingar séu leidréttar, peim eytt eda settar
a par adgangstakmarkanir ef vinnsla peirra uppfyllir ekki akveedi c- og d-lidar pessarar
greinar, einkum vegna pess ad fyrrnefndar upplysingar eru ofullnegjandi, évideigandi eda
onakveemar eda vegna pess ad paer na Ut fyrir pad sem stefnt er ad med vinnslunni. bad neer
einnig til pess ad senda hinum samningsadilanum tilkynningu ef fyrrnefndar upplysingar eru
lagfeerdar, peim eytt eda settar a paer adgangstakmarkanir,

g) hid logbera yfirvald, sem tekur vio personuupplysingum, skal, ad fram kominni beioni par
um, tilkynna hinu 16gbzra yfirvaldi, sem leetur persénuupplysingar af hendi, um notkun peirra
upplysinga sem latnar voru af hendi og hvada arangri hun skiladi,

h) einungis er heimilt a0 lata af hendi personuupplysingar til peirra l16gbaeru yfirvalda sem er
falin framkvemd samnings pessa. Frekari midlun til annarra adila er had fyrirframsampykki
pess logbara yfirvalds sem letur personuupplysingarnar af hendi,

1) hid 16gbera yfirvald, sem laetur af hendi persénuupplysingar, og hid 16gbzara yfirvald, sem
tekur vid personuupplysingum, eru skuldbundin til pess ad halda skra yfir midlun og vidtoku
personuupplysinga.

VII. HLUTI
FRAMKYVAMD OG BEITING
18. gr.
Tengsl vid adrar alpjodlegar skuldbindingar.
1. Samningur pessi er med fyrirvara um réttindi, skyldur og abyrgd fslands og Riissneska sambands-
rikisins ad pjodarétti, einkum:
a) samninginn fra 28. juli 1951 og bokunina fra 31. jantiar 1967 um réttarstodu flottamanna,
b) Evropusattmalann fra 4. november 1950 um verndun mannréttinda og mannfrelsis,
c) samninginn fra 10. desember 1984 gegn pyndingum og annarri grimmilegri, 6mannlegri eda
vanvirdandi medferd eda refsingu, alpjodasamninga um framsal og gegnumfero,
d) fjolhlida millirikjasamninga, sem fela i sér reglur um endurvidtoku erlendra rikisborgara, t.d.
samninginn um alpjodlegt almenningsflug fra 7. desember 1944.
2. Ekkert i samningi pessum kemur i veg fyrir ad madur sé¢ sendur til baka samkvaemt 60ru formlegu
eda oformlegu fyrirkomulagi.

19. gr.
Sameiginlegur sérfredingahopur um endurviotoku.
1. Samningsadilarnir skulu koma 4 fot sameiginlegum sérfraedingahopi um endurvidtoku sem mun
einkum gegna pvi hlutverki:
a) ao fylgjast meo beitingu dkvaeda samnings pessa,
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b) ad taka akvardanir um breytingar 4 vidaukunum vid samning pennan,
c) ad gera tillogur um breytingar 4 samningi pessum.

2. Sameiginlegi sérfredingahopurinn um endurvidtoku skal funda, eftir pvi sem porf krefur, ad
beidni annars samningsadilans.

20. gr.
Bokun um framkveemd.
Rissneska sambandsrikid og fsland skulu gera med sér bokun um framkvamd sem skal fela i sér
reglur um:
a) logbeaer yfirvold, landamerastodvar, skipti & upplysingum um tengilidi og samskiptatungumal,
b) per adferdir sem er beitt vid endurviotoku samkvemt flytimedfero,
c) skilyrdi fyrir flutningi med fylgdarmdnnum, medal annars gegnumferd rikisborgara pridju
landa og rikisfangslausra manna med fylgdarmonnum,
d) sannanir og sonnunargdgn auk peirra sem eru talin upp i 2.—5. vidauka vid samning pennan,
e) verklag vid vidtolin sem kvedid er 4 um i 9. gr. samnings pessa.

VIII. HLUTI
LOKAAKYV ADI
21. gr.
Vidaukar.
Akvzdi 1. il 6. vidauka eru 6adskiljanlegur hluti af samningi pessum.

22. gr.
Gildistaka, gildistimi og uppségn.

1. Samningsadilar skulu fullgilda eda sampykkja samning pennan i samreemi vid innlenda mals-
medferd.

2. Samningur pessi 60last gildi, med fyrirvara um akveedi 3. mgr. pessarar greinar, fyrsta dag annars
manadar eftir pann dag pegar samningsadilar tilkynna hvor 6drum ad malsmedferdinni, er um
getur 1 1. mgr. pessarar greinar, sé lokid. Ef pessi dagur er fyrir gildistdkudag samningsins milli
rikisstjornar fslands og rikisstjornar Russneska sambandsrikisins um ad greida fyrir Gtgafu
vegabréfsaritana fyrir rikisborgara {slands og Russneska sambandsrikisins skal samningur pessi
fyrst 60last gildi sama dag og sidarnefndi samningurinn.

3. Skuldbindingarnar, sem eru settar fram i 3. og 5. gr. samnings pessa, koma fyrst til framkvemda
premur arum eftir pann dag er um getur i 2. mgr. pessarar greinar. A fyrrefndu priggja ara
timabili skulu peer adeins gilda um rikisfangslausa menn og rikisborgara fra pridju 16ndum sem
Russneska sambandsrikid hefur gert tvihlida samninga eda samkomulag vio um endurviotoku.

4. Samningur pessi er gerdur til 6tiltekins tima.

5. Hvor samningsadili um sig getur sagt upp samningi pessum med pvi ad tilkynna hinum samn-
ingsadilanum um pad opinberlega. Samningur pessi fellur Ur gildi sex manudum eftir pann dag
pegar fyrrnefndri tilkynningu er veitt vidtaka.

Gjort i Moskvu hinn 23. september 2008 4 ensku, islensku og rassnesku, i tviriti 4 hverju tungu-
mali, og eru allir textar jafngildir. Risi dgreiningur um talkun skal enski textinn rada.

Fyrir hond rikisstjornar fslands Fyrir hond rikisstjornar Ruissneska sambandsrikisins
Benedikt Asgeirsson Nikolay Matveevich Smorodin
Sendiherra Stadgengill yfirmanns folksflutningapjonustu

Russneska sambandsrikisins
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1. vidauki vio samninginn milli

rikisstjornar islands

og rikisstjornar Russneska sambandsrikisins
um endurvidtoku.

[Takn Rassneska sambandsrikisins]

(Auokenni 1ogbers yfirvalds rikisins sem leggur fram (Stadur og dagsetning)
beidni)
TAIVISUN: e

O FLYTIMEDFERD

(Audkenni 16gbeers yfirvalds rikisins sem beidni er
beint til)

BEIDPNI UM ENDURVIDTOKU
samkvemt 7. gr. samningsins fa ........... milli rikisstjornar
Islands og rikisstjornar Russneska sambandsrikisins um endurviotoku.

A. PERSONUUPPLYSINGAR
1. Fullt nafn (undirstrika ber kenninafn):

Ljosmynd

7. Borgaraleg réttarstada (ef pvi verdur komiod vid) ! i hjonabandi [ einhleyp/ur [] fraskilin/n [] ekkja/ekkill
Efihjonabandi:  nafin Maka.........cooiiiiiiii et

No6fn og aldur barna (ef Um Pau €1 80 TEOA): .....c.eeuiiuirieieeieieetietertet ettt ettt ettt ettt st et e st sttt esee e eseeseebeseenseneeneas



http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/c/ce/Flag_of_Iceland.svg
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8. Sidasta heimilisfang i rikinu sem leggur fram beidnina:

B. SERSTAKAR APSTAPUR PESS MANNS SEM TIL STENDUR AP FLYTJA
1. Heilsufar
(t.d. hugsanleg visun til sérstakrar leknishjalpar; latneskt heiti smitsjikdoms):

2. Abending um sérlega hattulegan mann
(t.d. grunadur um alvarlegan gleep, arasargirni):

L ettt iter eeetesteat ettt et e a et a e eh e bt a e et eh e aeeh e bttt a et ebe b naes
(Numer vegabréfs) (atgafudagur og -stadur)
(atgafuyfirvald) (gildistima Iykur)
ettt sttt ettt ee st eeueeeetesteu ettt ettt h e et b et ettt b e h ettt ea et be st ettt
(Numer kennivottords) (Gtgafudagur og -stadur)
(atgafuyftirvald) (gildistima lykur)
B ettt ettt te et et et aies eeieeuesseteseeseeseeteteateneeheaheeteate s enteseeheebe b et enteneeteebentennenene
(Numer 6kuskirteinis) (atgafudagur og -stadur)
(atgafuyfirvald) (gildistima Iykur)
G ettt eeueeeet ettt et h bttt h et h e bt s a e bt et eae et be et et
(Numer annarra opinberra skilrikja) (Gtgafudagur og -stadur)
(atgafuyftirvald) (gildistima lykur)

D. ATHUGASEMDIR

(Undirskrift 16gbeers yfirvalds rikisins sem leggur fram beidni) (Kennimerki/stimpill)
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2. vidauki vido samninginn milli

rikisstjornar islands

og rikisstjornar Russneska sambandsrikisins
um endurvidtoku.

SKRA YFIR SKILRIKI
SEM GERA KLEIFT AP FARA SONNUR A RiKISFANG

—  Hvers kyns vegabréf fra Russneska sambandsrikinu eda Islandi (t.d. innanlandsvegabréf, vega-
bréf borgara til ferdalaga erlendis, rikisvegabréf, diplomatisk vegabréf, pjonustuvegabréf).

—  Skirteini til endurkomu til Russneska sambandsrikisins.

—  Vottord um rikisfang eda dnnur opinber skjol par sem rikisfangs er getid eda pad gefid til kynna
(t.d. fedingarvottord).

—  bjonustubeekur og herkennivottord.

—  Sjoferdabeakur, pjonustubréf skipstjora og sjoferdavegabréf.
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3. vidauki vido samninginn milli

rikisstjornar islands

og rikisstjornar Russneska sambandsrikisins
um endurvidtoku.

] SKRA UM SKJOL ]
SEM ERU OBEIN SONNUNARGOGN UM RIKISFANG

3. VIDAUKI A
—  Opinber ljosrit af einhverjum peirra skilrikja sem eru talin upp i 2. vidauka vid samning pennan.
—  Opinberar yfirlysingar sem gefnar eru vegna flytimedferdar, einkum af starfsmoénnum yfirvalds
sem annast eftirlit & landamarum og vitnum sem geta borid um ad hlutadeigandi madur hafi farid
yfir pau landamaeri sem um raedir.

3. VIDAUKI B
—  Okuskirteini eda ljosrit af peim.
—  Sérhver dnnur opinber skilriki sem yfirvold i pvi riki, sem beidni er beint til, gefa ut.
—  Kennivottor0 fyrirtaekja eda ljosrit af peim.
—  Skriflegar yfirlysingar vitna.
—  Skriflegar yfirlysingar hlutadeigandi manns og pad tungumal sem hann talar, sem m.a. er fengid
fram med nidurstdou Ur opinberu profi.
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4. vidauki vido samninginn milli

rikisstjornar islands

og rikisstjornar Russneska sambandsrikisins
um endurvidtoku.

SKRA YFIR SKJOL SEM ERU SANNANIR FYRIR FORSENDUM FYRIR
ENDURVIDTQKU RIKISBORGARA PRIDJU LANDA
OG RIKISFANGSLAUSRA MANNA

—  Gild vegabréfsaritun og/eda dvalarleyfi sem pad riki, sem beidni er beint til, gefur ut.
—  Komu- og/eda brottfararstimpill eda alika aritun i ferdaskilriki hlutadeigandi manns eda 6nnur
sonnun um komu og/eda brottfor (t.d. i formi ljésmynda, rafreen eda i formi lifkenna).
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5. vidauki vido samninginn milli

rikisstjornar islands

og rikisstjornar Russneska sambandsrikisins
um endurvidtoku.

SKRA YFIR SKJOL SEM ERU (')BI:ZIN SONNUNARGOGN UM SKILYRDI
FYRIR ENDURVII)TC)KU RIKISBORGARA PRIDJU LANDA
OG RIKISFANGSLAUSRA MANNA

5. VIDAUKI A
—  Opinberar yfirlysingar sem gefnar eru vegna flytimedferdar, einkum af starfsménnum yfirvalds
sem annast eftirlit & landamarum og vitnum sem geta borid um ad hlutadeigandi madur hafi farid
yfir pau landamaeri sem um raedir.

5. VIDAUKI B

—  Flugmidar, lestarmidar, midar fyrir fari med langferdabifreidum eda skipum 4 nafni farpega, sem
syna veru hlutadeigandi manns 4 yfirradasvaedi pess rikis sem beidni er beint til og ferdadaetlun
hans padan til yfirradasvaedis rikisins sem leggur fram beidnina.

—  Farpegaskrar loftfara, lesta, langferdabifreida eda skipa sem syna veru hlutadeigandi manns a
yfirradasvaedi pess rikis sem beidni er beint til og ferdadztlun hans padan til yfirradasvaedis
rikisins sem leggur fram beionina.

—  Miodar asamt skirteinum og reikningum af hvada tagi sem er (t.d. hotelreikningar, kort sem syna
timapantanir hja leknum og/eda tannleeknum, adgangskort opinberra eda einkarekinna stofnana
0.s.frv.) sem syna svo eigi verour um villst ad hlutadeigandi madur dvaldi & yfirradasvaedi pess
rikis sem umsdkn er beint til.

—  Opinberar yfirlysingar sem gefnar eru, einkum af starfsmonnum yfirvalds sem annast eftirlit 4
landamaerum og vitnum sem geta borid um ad hlutadeigandi madur hafi farid yfir pau landamaeri
sem um raoir.

—  Opinber yfirlysing hlutadeigandi manns i doms- eda stjérnsyslumali.

— Lysing & peim stad og adstedum par sem hlutadeigandi madur var stodvadur eftir komu til
yfirradasvaedis rikisins sem leggur fram beidni.

—  Upplysingar par sem kemur fram ad hlutadeigandi madur hefur nytt sér bodberapjonustu eda
pjonustu ferdaskrifstofu.

—  Upplysingar vardandi deili 4 manni og/eda dvol hans sem alpjodastofnun hefur 1atio i té.

—  Skyrslur og/eda stadfesting & upplysingum fra adstandendum hlutadeigandi manns, ferdafélogum
hans o.s.frv.

—  Yfirlysing hlutadeigandi manns.
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6. vidauki vido samninginn milli

rikisstjornar islands

og rikisstjornar Russneska sambandsrikisins
um endurvidtoku.

[Takn Russneska sambandsrikisins]

(Audkenni 16gbeers yfirvalds rikisins sem leggur fram (Stadur og dagsetning)
beidni)

TAIVISUN: et

Til

(Audkenni 16gbeers yfirvalds rikisins sem beidni er
beint til)

UMSOKN UM GEGNUMFERD

samkvamt 15. gr. samningsins fra ........... milli rikisstjornar
Islands og rikisstjornar Ruissneska sambandsrikisins um endurvidtoku.

A. PERSONUUPPLYSINGAR
1. Fullt nafn (undirstrika ber kenninafn):

2. Meyjarnafn: Ljosmynd
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B. SERSTAKAR ADSTADUR PESS MANNS SEM TIL STENDUR AP FLYTJA
1. Heilsufar
(t.d. hugsanleg visun um sérstaka leeknishjalp; latneskt heiti smitsjukdoms):

2. Abending um sérlega hattulegan mann
(t.d. grunadur um alvarlegan gleep, arasargirni):

C. GEGNUMFERD

1. Um hvers kyns gegnumferd er ad rada:
Q Loftleidis Q sjoleidis Q landleidis

2. bad riki sem er lokaakvOrdunarstadur:

5. Vidtaka tryggo i sérhverju 60ru gegnumferdarriki og pvi riki sem er lokadkvordunarstadur (2. mgr. 14. gr.
samningsins milli rikisstjornar Russneska sambandsrikisins og rikisstjornar Islands um endurvidtoku):
Q ja Q nei
6. Er kunn einhver asteda fyrir pvi ad synja um gegnumferd (3. mgr. 14. gr. samningsins milli rikisstjornar

Russneska sambandsrikisins og rikisstjornar Islands um endurvidtoku)?
Q Ja Q nei

D. ATHUGASEMDIR

(Undirskrift 16gbeers yfirvalds rikis sem leggur fram beidni) (Kennimerki/stimpill)
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Sameiginleg yfirlysing um 1. mgr. 2. gr. og 1. mgr. 4. gr. samnings milli
rikisstjornar Islands og rikisstjornar Russneska sambandsrikisins um endurvidtoku

,.Samningsadilar veita pvi athygli ad samkvaemt 16gum Islands og Russneska sambandsrikisins
um rikisfang er ekki haegt ad svipta islenskan eda rassneskan rikisborgara rikisfangi sinu.

Samningsadilar eru sammala um ad eiga samrad sin 4 milli timanlega, verdi breytingar 4 pessari
réttarstoou.*

Sameiginleg yfirlysing um 1. mgr. 3. gr. og 1. mgr. 5. gr. samnings milli
rikisstjornar Islands og rikisstjornar Rassneska sambandsrikisins um endurviotoku

»Samningsadilar eru sammala um ad madur ,.,komi beint™ fra yfirradasvaedi pess rikis sem beidni
er beint til, i skilningi pessara dkvaeda, hafi hann komio til yfirradasvadis rikisins, sem leggur fram
beidni, loftleidis, landleidis eda sjoleidis an pess ad hafa farid inn i pridja land & leidinni. Viddvdl
vegna gegnumferdar 4 flugsvaedi i pridja landi telst ekki koma.*
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AGREEMENT
between the Government of Iceland and
the Government of the Russian Federation

on readmission

THE PARTIES,

THE GOVERNMENT OF ICELAND and THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN
FEDERATION,

Determined to strengthen their co-operation in order to combat illegal immigration more
effectively,

Considering the close relationship between the European Community and Iceland, particularly
by virtue of the Agreement concluded on 18 May 1999 by the Council of the European Union and the
Republic of Iceland and the Kingdom of Norway concerning the association of those two States with
the implementation, application and development of the Schengen Acquis,

Having regard to the agreement between the European Community and the Russian Federation
of 25 May 2006 on readmission,

Referring to a Joint Declaration to that Agreement concerning the Republic of Iceland and the
Kingdom of Norway,

Desiring to establish, by means of this Agreement and on the basis of reciprocity, rapid and
effective procedures for the identification and return of persons who do not, or no longer, fulfil the
conditions for entry to, presence in, or residence on the territories of Iceland and the Russian
Federation to facilitate the transit of such persons in a spirit of co-operation,

Emphasizing that this Agreement shall be without prejudice to the rights, obligations and
responsibilities of Iceland and the Russian Federation arising from International Law including
International Human Rights law rules, as confirmed, in particular, by the Universal Declaration of
Human Rights of 10 December 1948, the International Covenant on Civil and Political Rights of 16
December 1966, the Convention relating to the Status of Refugees of 28 July 1951 and the Protocol
relating to the Status of Refugees of 31 January 1967, the European Convention for the Protection of
Human Rights and Fundamental Freedoms of 4 November 1950 and Protocol N° 4 thereto of 16
September 1963, and the Convention against Torture and Other Cruel, Inhuman or Degrading
Treatment or Punishment of 10 December 1984,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

Article 1
Definitions

For the purpose of this Agreement:

a) “Readmission” shall mean the transfer by the requesting State and admission by the requested
State of persons (own nationals of the requested State, third-country nationals or stateless
persons) who have been found illegally entering to, being present in or residing in the
requesting State, in accordance with the provisions of this Agreement.

b) “National of Iceland” or “Icelandic National” shall mean any person who holds the
nationality of Iceland in accordance with its legislation.

c) “National of the Russian Federation” or “Russian National” shall mean any person who
holds the nationality of the Russian Federation in accordance with its legislation.

d) “Third-country national” shall mean any person holding a nationality other than that of
Iceland or of the Russian Federation.

e) “Stateless person” shall mean any person who does not hold the nationality of Iceland or the
Russian Federation and who has no evidence of holding the nationality of any other State.
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f) “Residence authorisation” shall mean an official permit of any type issued by Iceland or the
Russian Federation entitling a person to reside on the territory of Iceland or the Russian
Federation. This shall not include temporary permissions to remain on the territory of the said
States in connection with the processing of an asylum application or an application for a
residence authorisation.

g) “Visa” shall mean an authorisation issued or a decision taken by Iceland or the Russian
Federation, which is required with a view to entry in, or transit through, the territory of Iceland
or the Russian Federation. This shall not include the specific category of airport transit visas.

h) “Requesting State” shall mean the State (Iceland or the Russian Federation) submitting a
readmission application pursuant to section III or a transit application pursuant to section IV
of this Agreement.

1) “Requested State” shall mean the State (Iceland or the Russian Federation) to which a
readmission application pursuant to section III or a transit application pursuant to section IV
of this Agreement is addressed;

j)  “Competent Authority” shall mean any national authority of Iceland or the Russian Federation
entrusted with the implementation of this Agreement, as designated in the bilateral
implementing Protocol concluded between Iceland and the Russian Federation in accordance
with Article 20 lit. a) of this Agreement.

k) “Border region” shall mean the territories of seaports including custom zones and
International airports of Iceland and the Russian Federation.

1) “Border crossing point” shall mean any crossing-point authorised by Iceland or the Russian
Federation for the crossing of their respective land and sea borders, including at International
airports and seaports.

m) “Transit” shall mean the passage of a third country national or a stateless person through the
territory of the requested State while travelling from the requesting State to the country of
destination.

Section I.
Readmission obligations by the Russian Federation
Article 2
Readmission of Russian nationals

1. The Russian Federation shall admit, upon application by Iceland and in accordance with the

procedure provided for in this Agreement, any person who does not, or no longer, fulfil the
conditions in force for entry to, presence in, or residence on the territory of Iceland provided it is
established, in accordance with Article 9 of this Agreement, that such person is a national of the
Russian Federation.
The same shall apply to illegally present or residing persons who possessed the nationality of the
Russian Federation at the time of entering the territory of Iceland but subsequently renounced the
nationality of the Russian Federation in accordance with the national laws of the latter, without
acquiring the nationality or a residence authorisation of Iceland or any other State.

2. After the Russian Federation has given a positive reply to the readmission application, the
competent diplomatic mission or consular office of the Russian Federation shall irrespective of
the will of the person to be readmitted, as necessary and without delay, issue a travel document
required for the return of the person to be readmitted with a period of validity of 30 calendar days.
If, for any reason, the person concerned cannot be transferred within the period of validity of that
travel document, the competent diplomatic mission or consular office of the Russian Federation
shall issue a new travel document with a period of validity of the same duration without delay.

Article 3
Readmission of third-country nationals and stateless persons
1. The Russian Federation shall admit, upon application by Iceland and in accordance with the
procedure provided for in this Agreement, any third-country national or stateless person who does
not, or no longer, fulfil the conditions in force for entry to, presence in, or residence on the
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territory of Iceland provided that evidence can be furnished, in accordance with Article 10 of this

Agreement, that such person

a) holds, at the time of submission of the readmission application, a valid visa issued by the
Russian Federation entering the territory of Iceland directly from the territory of the Russian
Federation; or

b) holds, at the time of submission of the readmission application, a valid residence authorisation
issued by the Russian Federation; or

c) unlawfully entered the territory of Iceland directly from the territory of the Russian
Federation.

2. The readmission obligation provided for in paragraph 1 of this Article shall not apply if :

a) the third-country national or stateless person has only been in airside transit via an Inter-
national airport of the Russian Federation; or

b) Iceland has issued to the third country national or stateless person a visa or residence
authorisation unless that person is in possession of a visa or residence authorisation, issued
by the Russian Federation, which has a longer period of validity; or

c) the third-country national or stateless person enjoyed visa-free access to the territory of
Iceland.

3. After the Russian Federation has given a positive reply to the readmission application, Iceland
issues to the person concerned a travel document recognized by the Russian Federation (an
Icelandic passport for foreigners valid for a travel to the Russian Federation).

Section II.
Readmission obligations by Iceland
Article 4
Readmission of Icelandic nationals

1. Iceland shall admit, upon application by the Russian Federation and in accordance with the

procedure provided for in this Agreement, any person who does not, or no longer, fulfil the
conditions in force for entry to, presence in, or residence on, the territory of the Russian
Federation provided that it is established, in accordance with Article 9 of this Agreement, that
such person is an Icelandic national.
The same shall apply to illegally present or residing persons who possessed the nationality of
Iceland at the time of entering the territory of the Russian Federation but subsequently renounced
the nationality of Iceland in accordance with the national laws of the latter, without acquiring the
nationality or a residence authorisation of the Russian Federation or any other State.

2. After Iceland has given a positive reply to the readmission application, the competent diplomatic
mission or consular office of Iceland shall irrespective of the will of the person to be readmitted,
as necessary and without delay, issue a travel document required for the return of the person to
be readmitted with a period of validity of 30 calendar days. If, for any reason, the person
concerned cannot be transferred within the period of validity of that travel document, Iceland
shall issue a new travel document with a period of validity of the same duration without delay.

Article 5
Readmission of third-country nationals and stateless persons
1. Iceland shall admit, upon application by the Russian Federation and in accordance with the

procedure provided for in this Agreement, any third-country national or stateless persons who
does not, or no longer, fulfil the conditions in force for entry to, presence in, or residence on the
territory of the Russian Federation provided that evidence can be furnished in accordance with
Article 10 of this Agreement that such person
a) holds, at the time of submission of the readmission application, a valid visa issued by Iceland

entering the territory of the Russian Federation directly from the territory of the former; or
b) holds, at the time of submission of the readmission application, a valid residence authorisation

issued by Iceland; or
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¢) unlawfully entered the territory of the Russian Federation directly from the territory of
Iceland.
2. The readmission obligation provided for in paragraph 1 of this article shall not apply if
a) the third-country national or stateless person has only been in airside transit via an Inter-
national airport of Iceland; or
b) the Russian Federation has issued to the third country national or stateless person a visa or
residence authorisation unless that person is in possession of a visa or residence permit, issued
by Iceland, which has a longer period of validity; or
c¢) the third-country national or stateless person enjoyed visa-free access to the territory of the
Russian Federation.
3. After Iceland has given a positive reply to the readmission application, the Russian Federation
issues to the person to be readmitted a travel document recognized by Iceland.

Section I1I.
Readmission procedure
Article 6
Readmission application

1. Subject to paragraph 2, any transfer of a person to be readmitted on the basis of one of the
obligations contained in Articles 2 to 5 of this Agreement shall require the submission of a
readmission application to the competent authority of the requested State.

2. By derogation of Articles 2 to 5 of this Agreement, no readmission application shall be needed
where the person to be readmitted is in possession of a valid national passport and, in case such
person is a third-country national or stateless person, also holds a valid visa or residence
authorisation of the State which has to admit this person.

3. If a person has been apprehended in the border region of the requesting State after illegally
crossing the border coming directly from the territory of the requested State, the requesting State
may submit a readmission application within 2 working days following this person's apprehension
(accelerated procedure).

Article 7
Content of readmission applications
1. Any readmission application is to contain the following information:

a) the particulars of the person concerned (e.g. given names, surnames, date of birth, and — where
possible — place of birth, and the last place of residence);

b) indication of the evidence regarding nationality, unlawful entry and residence, and the
grounds for the readmission of third-country nationals and stateless persons as set forth in
Articles 3 (1) and 5 (1) of this Agreement.

2. To the extent possible, the readmission application should also contain the following information:

a) a statement indicating that the person to be transferred may need help or care, provided the
person concerned has explicitly consented to the statement;

b) indication of any other protection or security measure which may be necessary in the
individual transfer case.

3. A common form to be used for readmission applications is attached as Annex 1 to this Agreement.

Article 8
Reply to the readmission application
A reply to the readmission application shall be given in writing.

Article 9
Evidence regarding nationality
1. Nationality pursuant to Article 2 (1) and Article 4 (1) of this Agreement can be established by
means of at least one of the documents listed in Annex 2 to this Agreement, even if its period of
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validity has expired. If such documents are presented, Iceland and the Russian Federation shall

mutually recognise the nationality without further verification being required.

If none of the documents listed in Annex 2 to this Agreement can be presented, nationality

pursuant to Article 2 (1) and Article 4 (1) of this Agreement can be established by means of at

least one of the documents listed in Annex 3 to this Agreement, even if its period of validity has
expired.

— If documents listed in Annex 3 A to this Agreement are presented, Iceland and the Russian
Federation shall mutually deem the nationality to be established unless they can prove
otherwise;

— If documents listed in Annex 3 B to this Agreement are presented, Iceland and the Russian
Federation shall mutually deem it as a ground to start an appropriate verification.

Nationality cannot be established by means of false documents.
If none of the documents listed in Annexes 2 and 3 to this Agreement can be presented, the
competent diplomatic representation or consular post of Iceland or the Russian Federation shall,
upon request, make arrangements with the competent authority of the requesting State to
interview the person to be readmitted without undue delay in order to establish his or her
nationality. The procedure for such interviews is to be established in the implementing Protocol
provided for in Article 20 of this Agreement.

Article 10
Evidence regarding third-country nationals and stateless persons

Proof of the grounds for the readmission of third-country nationals and stateless persons laid

down in Article 3 (1) and Article 5 (1) of this Agreement can be furnished through at least one of

the documents listed in Annex 4 to this Agreement. Any such proof shall be mutually recognised
by Iceland and the Russian Federation without any further verification being required.

Indirect evidence of the grounds for the readmission of third-country nationals and stateless

persons pursuant to Article 3 (1) and Article 5 (1) of this Agreement can be furnished through at

least one of the documents listed in Annex 5 to this Agreement.

— If means of evidence listed in Annex 5 A to this Agreement are presented, Iceland and the
Russian Federation shall deem the conditions to be established unless they can prove
otherwise;

— If means of evidence listed in Annex 5 B to this Agreement are presented, Iceland and the
Russian Federation shall deem it as a ground to start an appropriate verification.

Proof of the grounds for readmission of third-country nationals and stateless persons cannot be
furnished through false documents.
The unlawfulness of entry, presence or residence shall be established by means of the travel
documents of the person concerned in which the necessary visa or residence authorisation for the
territory of the requesting State is missing. A duly motivated statement by the requesting State
that the person concerned has been found not having the necessary travel documents, visa or
residence authorisation shall likewise provide prima facie evidence of the unlawful entry,
presence or residence.

Article 11

Time limits
The application for readmission must be submitted to the competent authority of the requested
State within a maximum of 180 calendar days from the date when the requesting State’s com-
petent authority has gained knowledge that a third-country national or a stateless person does not,
or no longer, fulfil the conditions in force for entry, presence or residence.
A readmission application must be replied to within a maximum of 25 calendar days from the
date of confirmed receipt of the readmission application. Where there are legal or factual obstacles
to the application being replied to in time, the time limit shall, upon duly motivated request, be
extended up to 60 calendar days.
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3. In the case of a readmission application submitted under the accelerated procedure in accordance
with Article 6 (3) of this Agreement, a reply has to be given within 2 working days (defined in
accordance with the legislation of the requested State) from the confirmed receipt of the read-
mission application.

4. Upon expiry of the time limits referred to in paragraphs 2 and 3 of this Article, the readmission
shall be deemed to have been agreed to.

5. The person concerned shall be transferred within 90 calendar days. In the case of a transfer under
the accelerated procedure in accordance with Article 6 (3) of this Agreement, the person
concerned shall be transferred within 2 working days. Upon duly motivated request, this time
limit may be extended by the time taken to deal with legal or practical obstacles. The time limits
provided for in this paragraph begin to run with the date of receipt of a positive reply to the
readmission application.

Article 12
Refusal of a readmission application
Reasons shall be given for refusal of a readmission application.

Article 13
Transfer modalities and modes of transportation

1. Before transferring a person, the competent authorities of Iceland and the Russian Federation
shall make arrangements in writing and in advance regarding the transfer date, the border crossing
point and possible escorts.

2. All means of transportation, whether by air, land or sea shall be allowed for the purpose of
transfer. Return by air is not restricted to the use of the national carrier or the staff of the requesting
State and may take place by using scheduled flights as well as charter flights.

Section IV.
Transit operations
Article 14
General principles
1. Iceland and the Russian Federation shall restrict the transit of third-country nationals or stateless
persons to cases where such persons cannot be returned to the State of destination directly.
2. Iceland shall authorise the transit of third-country nationals or stateless persons if the Russian
Federation so requests, and the Russian Federation shall allow the transit of third-country
nationals or stateless persons if Iceland so requests, if the onward journey through other States of
transit and the admission by the State of destination is assured.
3. Transit can be refused by Iceland or the Russian Federation
a) if the third-country national or the stateless person runs the risk of being subjected to torture
or to inhuman or degrading treatment or punishment or the death penalty or of persecution
because of his race, religion, nationality, membership of a particular social group or political
conviction in the State of destination or another State of transit; or

b) if the third-country national or the stateless person shall be subject to criminal prosecution or
sanctions in the requested State or in another State of transit; or

¢) on grounds of public health, domestic security, public order or other national interests of the
requested State.

4. Iceland or the Russian Federation may revoke any authorisation issued if circumstances referred to
in paragraph 3 of this Article subsequently arise or come to light which stand in the way of the
transit operation, or if the onward journey in possible States of transit or the readmission by the
State of destination is no longer assured. In this case, the requesting State shall take back the third-
country national or the stateless person, as necessary and without delay.
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Article 15
Transit procedure
1.  An application for transit operations must be submitted to the competent authorities in writing
and is to contain the following information:
a) type of transit (by air, land or sea), possible other States of transit and intended final
destination;
b) the particulars of the person concerned (e.g. given name, surname, date of birth and — where
possible — place of birth, nationality, type and number of travel document);
c¢) envisaged border crossing point, time of transfer and possible use of escorts;
d) adeclaration that from the viewpoint of the requesting State the conditions pursuant to Article
14 paragraph 2 of this Agreement are met, and that no reasons for a refusal pursuant to Article
14 paragraph 3 of this Agreement are known of.
A common form to be used for transit applications is attached as Annex 6 to this Agreement.
2. The requested State shall, in writing, inform the competent authorities of the requesting State of
the consent to admission, confirming the border crossing point and the envisaged time of
admission, or inform it of the admission refusal and of the reasons for such refusal.
3. Ifthe transit operation is effected by air, the person to be readmitted and possible escorts shall be
exempted from having to obtain a specific airport transit visa.
4. The competent authorities of the requested State shall, subject to mutual consultations, support
the transit operations, in particular through the surveillance of the persons in question and the
provision of suitable amenities for that purpose.

Section V.
Costs
Article 16
Transport and transit costs
Without prejudice to the right of the competent authorities to recover the costs associated with
the readmission from the person to be readmitted or third parties, all transport costs incurred in
connection with readmission and transit as far as the border-crossing point of the requested State shall
be borne by the requesting State.

Section VI.
Data protection
Article 17
Data Protection
The communication of personal data shall only take place if such communication is necessary for
the implementation of this Agreement by the competent authorities of Iceland or the Russian
Federation as the case may be. When communicating, processing or treating personal data in a parti-
cular case, the competent authorities of Iceland shall abide by the relevant legislation of Iceland, and
the competent authorities of the Russian Federation shall abide by the relevant legislation of the
Russian Federation. Additionally the following principles shall apply:
a) Personal data must be processed fairly and lawfully.
b) Personal data must be collected for the specified, explicit and legitimate purpose of imple-
menting this Agreement and not further processed in a way incompatible with that purpose.
c) Personal data must be adequate, relevant and not excessive in relation to the purpose for which
they are collected and/or further processed; in particular, personal data communicated may
concern only the following:

— the particulars of the person to be readmitted (e.g. surname, given name, any previous
names, other names used/by which known or aliases, date and place of birth, sex, current
and any previous nationality),

— identity card or passport (type, number, period of validity, date of issue, issuing authority,
place of issue),

— stop-overs and itineraries,
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— other information needed to identify the person to be readmitted or to examine the
readmission requirements pursuant to this Agreement.

d) Personal data must be accurate and, where necessary, kept up to date.

e) Personal data must be kept in a form which permits identification of data subjects for no
longer than it is necessary for the purpose for which the data were collected or for which they
are further processed.

f) Both the competent authority communicating personal data and the competent authority
receiving personal data shall take every reasonable step to ensure as appropriate the rectifi-
cation, erasure or blocking of personal data where its processing does not comply with the
provisions of lit. ¢) and d) of this Article, in particular because that data are not adequate,
relevant, accurate, or they are excessive in relation to the purpose of processing. This includes
the notification of any rectification, erasure or blocking of such data to the other Party.

g) Upon request, the competent authority receiving personal data shall inform the competent
authority communicating personal data of the use of the communicated data and of the results
obtained therefrom.

h) Personal data may only be communicated to the competent authorities entrusted with the
implementation of this Agreement. Further communication to other bodies requires the prior
consent of the competent authority communicating personal data.

i) The competent authority communicating personal data and the competent authority erceiving
personal data are under the obligation to make a written record of the communication and
receipt of personal data.

Section VII.
Implementation and application
Article 18
Relation to other International obligations
1. This Agreement shall be without prejudice to the rights, obligations and responsibilities of Iceland
and the Russian Federation arising from International Law, and in particular from
a) the Convention of 28 July 1951 and the Protocol of 31 January 1967 relating to the Status of
Refugees;
b) the European Convention of 4 November 1950 for the Protection of Human Rights and
Fundamental Freedoms;
¢) the Convention of 10 December 1984 against Torture and other Cruel, Inhuman or Degrading
Treatment or Punishment;
d) International treaties on extradition and transit;
e) Multilateral international treaties containing rules on the readmission of foreign nationals,
such as the Convention on International Civil Aviation of 7 December 1944.
2. Nothing in this Agreement shall prevent the return of a person under other formal or informal
arrangements.

Article 19
Joint expert group on readmission
1. The Parties shall set up a joint expert group on readmission which will, in particular, have the
task
a) to monitor the application of this Agreement;
b) to decide on amendments to the Annexes to this Agreement;
¢) to propose amendments to this Agreement.
2. The Joint expert group on readmission shall meet where necessary at the request of one of the
Parties.
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on

Article 20
Implementing Protocol
Iceland and the Russian Federation shall conclude implementing Protocol which shall cover rules

a) the competent authorities, the border crossing points, the exchange of information on contact
points and the languages in communication;

b) the modalities for readmission under the accelerated procedure;

c) the conditions for escorted transfers, including the transit of third-country nationals and
stateless persons under escort;

d) proofs and evidence additional to those listed in the Annexes 2 to 5 to this agreement.

e) the procedure for interviews provided for in Article 9 of this Agreement.

Section VIIL
Final provisions
Atrticle 21
Annexes
Annexes 1 to 6 shall form an integral part of this Agreement.

Article 22

Entry into force, duration and termination
This Agreement shall be ratified or approved by the Parties in accordance with their internal
procedures.
Subject to paragraph 3 of this Article, this Agreement shall enter into force on the first day of the
second month following the date on which the Parties notify each other that the procedures
referred to in paragraph 1 of this Article have been completed. If this date is before the date of
the entry into force of the agreement between the Government of Iceland and the Government of
the Russian Federation on the facilitation of the issuance of visas to the citizens of Iceland and
the Russian Federation, this Agreement shall only enter into force on the same date as the latter.
The obligations set out in Articles 3 and 5 of this Agreement shall only become applicable 3 years
after the date referred to in paragraph 2 of this Article. During that 3-year period, they shall only
be applicable to stateless persons and nationals from third-countries which the Russian Federation
has concluded bilateral treaties or arrangements on readmission with.
This Agreement is concluded for an unlimited period.
Each Contracting Party may denounce this Agreement by officially notifying the other
Contracting Party. This Agreement shall cease to be in force six months after the date of receipt
of such notification.

Done in Moscow on 23 September in the year 2008 in duplicate each in the English, Icelandic

and Russian languages, each of these texts being equally authentic. In case of any differences in
interpretation the English text shall prevail.

For the Government of Iceland For the Government of the Russian Federation

Benedikt Asgeirsson Nikolay Matveevich Smorodin
Ambassador Deputy Head of Federal Migration Service
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Annex 1 to the Agreement between

the Government of Iceland

and the Government of the Russian Federation
on readmission

[Emblem of the Russian Federation]

(Designation of the competent authority of the requesting  (Place and date)
State)

REFEIENCE ..o

0 ACCELERATED PROCEDURE

(Designation of the competent authority of the requested
State)

READMISSION APPLICATION

pursuant to Article 7 of the Agreement of ........... between the Government of
Iceland and the Government of the Russian Federation on readmission

A. PERSONAL DETAILS
1. Full name (underline surname):

2. Maiden name: Photograph

7. Civil status (where possible) [J married [J single [J divorced J widowed
I married:  NAME OF SPOUSE...c.vieuieiiriieieitieie ettt ettt ettt et e st e st e st e et e s teestesbe e st e besseesseeseensesseensenseensansesseenseenean
Names and age of children (£ ANY) @ ...oo.eoiiriiiiiiee ettt sttt b e s bbb e
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8. Last address in the requesting State:

B. SPECIAL CIRCUMSTANCES RELATING TO THE TRANSFEREE

1. State of health
(E.g. possible reference to special medical care; latin name of contagious disease):

2. Indication of particularly dangerous person
(e.g. suspected of serious offence; aggressive behaviour):

L ettt eens eueeteueeeteae e st h et h etk a b e st h et b et bene et bt en et b ettt ee
(Passport No.) (date and place of issue)
(issuing authority) (expiry date)
2 ettt sttt nes eeeekeeesestes et et a e st e st h e e bt b st e ekt h et b et et a bt nnenen
(Identity card No.) (date and place of issue)
(issuing authority) (expiry date)
B ettt sttt stee st aes eeeekeseesestetehe e ea e st e st et e bt e bRt b a et b et bt eb et ettt neenenen
(Driving licence No.) (date and place of issue)
(issuing authority) (expiry date)
A ettt etee eeteseuteeete et h e e bbbt b bbb stk ettt b et ee
(Other official document No.) (date and place of issue)
(issuing authority) (expiry date)

D. OBSERVATIONS

(Signature of the competent authority of the requesting State) (Seal/stamp)
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Annex 2 to the Agreement between

the Government of Iceland

and the Government of the Russian Federation
on readmission

LIST OF DOCUMENTS
FOR PROOF OF NATIONALITY

—  passports of any kind of the Russian Federation or Iceland (e.g. domestic passports, citizens’
foreign passports, national passports, diplomatic passports, service passports);

certificate for return to the Russian Federation;

— citizenship certificates or other official documents that mention or indicate citizenship (e.g. birth
certificate);

service books and military identity cards;

seaman’s registration books, skippers’ service cards and seamen’s passports;
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Annex 3 to the Agreement between

the Government of Iceland

and the Government of the Russian Federation
on readmission

LIST OF DOCUMENTS
FOR INDIRECT EVIDENCE OF NATIONALITY

ANNEX 3 A
—  official photocopies of any of the documents listed in annex 2 to this Agreement;
— official statements made for the purpose of the accelerated procedure, in particular, by border
authority staff and witnesses who can testify to the person concerned crossing the border.

ANNEX 3 B
—  driving licenses or photocopies thereof;
— any other official document issued by the authorities of the requested State;
— company identity cards or photocopies thereof;
—  written statements by witnesses;
—  written statements made by the person concerned and language spoken by him or her, including
by means of an official test result;
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Annex 4 to the Agreement between
the Government of Iceland
and the Government of the Russian Federation

on readmission

LIST OF DOCUMENTS FOR PROOF OF THE GROUNDS FOR THE
READMISSION OF THIRD COUNTRY NATIONALS AND STATELESS PERSONS

— valid visa and/or residence authorisation issued by the requested State;
entry/departure stamps or similar endorsement in the travel document of the person concerned or
other evidence of entry/departure (e.g. photographic, electronic or biometric).
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Annex 5 to the Agreement between

the Government of Iceland

and the Government of the Russian Federation
on readmission

LIST OF DOCUMENTS FOR INDIRECT EVIDENCE OF THE CONDITIONS
FOR THE READMISSION OF THIRD COUNTRY NATIONALS AND STATELESS
PERSONS

ANNEX 5 A
— official statements made for the purpose of the accelerated procedure, in particular, by border
authority staff and witnesses who can testify to the person concerned crossing the border;

ANNEX 5 B

— name tickets of air, train, coach or boat passages which show the presence and the itinerary of the
person concerned from the territory of the requested state to the territory of the requesting State;

—  passenger lists of air, train, coach or boat passages which show the presence and the itinerary of
the person concerned from the territory of the requested state to the territory of the requesting
State;

— tickets as well as certificates and bills of any kind (e.g. hotel bills, appointment cards for
doctors/dentists, entry cards for public/private institutions, etc.) which clearly show that the
person concerned stayed on the territory of the requested State;

— official statements made, in particular, by border authority staff and witnesses who can testify to
the person concerned crossing the border;

—  official statement by the person concerned in judicial or administrative proceedings;

—  description of place and circumstances under which the person concerned has been intercepted
after entering the territory of the requesting state;

— information showing that the person concerned has used the services of a courier or travel agency;

— information related to the identity and/or stay of a person which has been provided by an
International Organisation;

—  reports/confirmation of information by family members of the person concerned, travelling
companions, etc;

—  statement by the person concerned;
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Annex 6 to the Agreement between

the Government of Iceland

and the Government of the Russian Federation
on readmission

[Emblem of the Russian Federation]

(Designation of the competent authority of the requesting  (Place and date)
State)

REFEIENCE ..o

(Designation of the competent authority of the requested
State)

TRANSIT APPLICATION
pursuant to Article 15 of the Agreement of ........... between
the Government of Iceland and the Government of the Russian Federation on readmission

A. PERSONAL DETAILS
Full name (underline surname):

—

Photograph



http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/c/ce/Flag_of_Iceland.svg
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B. SPECIAL CIRCUMSTANCES RELATING TO THE TRANSFEREE
1. State of health
(E.g. possible reference to special medical care; latin name of contagious disease):

2. Indication of particularly dangerous person
(e.g. suspected of serious offence; aggressive behaviour):

C. TRANSIT OPERATION

1. TYPE OF TRANSIT
Q by air O by sea Q by land

2. State of final destination

5. Admission assured in any other transit State and in the State of final destination (Article 14 (2) of the Agreement
between the Russian Federation and Iceland on readmission)
a yes d no

6. Knowledge of any reason for a refusal of transit (Article 14 (3) of the Agreement between the Government of the
Russian Federation and the Government of Iceland on readmission)
Q yes Q no

D. OBSERVATIONS

(Signature of the competent authority of the requesting State) (Seal/stamp)
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JOINT DECLARATION CONCERNING ARTICLES 2 (1) AND 4 (1) TO THE
AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF ICELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE RUSSIAN FEDERATION ON READMISSION

“The Contracting Parties take note that, according to the nationality laws of Iceland and the
Russian Federation, it is not possible for a citizen of Iceland or the Russian Federation to be deprived
of his or her nationality.

The Parties agree to consult each other in due time, should this legal situation change. ”

JOINT DECLARATION CONCERNING ARTICLES 3 (1) AND 5 (1) TO THE
AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF ICELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE RUSSIAN FEDERATION ON READMISSION

“The Parties agree that a person is “entering directly” from the territory of the requested State
within the meaning of these provisions if such person arrived by air, land or sea on the territory of the
requesting State without having entered a third-country in-between. Airside transit stays in a third-
country shall not be considered as entry.”

C-deild — Utgafudagur: 17. oktober 2023
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